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زا نوریب  هب  بوچ  یروآ  عمج  یارب  رتخد  هس  رود ، یلیخ  یاه  نامز  رد 
.دنتفر هناخ 

• • •

En gång för länge sedan gick tre flickor ut för att
samla ved.
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نآ ننک اه نتفر ات انش .د دور د ناخ مس ه ب ت نآ ه بانب اه یار ب ن مرگ دو زور ی
ندرک آ انش .د ندرک و رد ب اب د ز آو ی ندرک ب اب د ز ی

• • •

Det var en varm dag så de gick ner till floden för att
simma. De lekte och plaskade och simmade i
vattnet.
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اه ار ی ا همه ی ه پ و ا هقح .هدز س ب و ن ه لبیزو یمهف هک ه س د نآ گ اگ ه
نآ ب اج رز اه گ وچ ی ن اب ب لبیزو ب ه ار ارد لو ن یود ی یود و .د ور ار د اتس

پان .دش ید ب د ب دع آ عقوم ه او ن ارفو درک ز ب ر گر ش س ت ب گ ندو یا .د اتس هد
• • •

Då förstod hunden att Nozibele hade lurat honom.
Så han sprang och sprang hela vägen till byn. Men
där väntade Nozibeles bröder med stora käppar.
Hunden vände och sprang iväg och har inte synts
till sedan dess.
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اتسور هب  هلجع  اب  اهنآ  .تسا  هدش  رید  هک  دندیمهف  اهنآ  ناهگان ،
.دنتشگرب

• • •

Plötsligt insåg de att det hade blivit sent. De
skyndade sig tillbaka till byn.

4

وت هلبیزون  ، “ دز داد  .تشگ  هلبیزون  لابند  تشگرب ، گس  هک  یتقو 
یوم رات  .تخت ” ریز  متسه ، اجنیا  نم  ، “ تفگ وم  رات  نیلوا  ییاجک ”؟

اجنیا نم  ، “ تفگ موس  یوم  رات  رد ” تشپ  متسه ، اجنیا  نم  ، “ تفگ مود 
” .راصح یور  متسه ،

• • •

När hunden kom tillbaka letade han efter Nozibele.
”Nozibele, var är du?”, ropade han. ”Jag är här,
under sängen”, sa det första hårstrået. ”Jag är här,
bakom dörren”, sa det andra hårstrået. ”Jag är här, i
inhägnaden”, sa det tredje hårstrået.
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اذگ ش ندرگ .ت ور ش د ار ی تس ن ش لبیزو ب ،ه ندو ناخ د ن ه یدز تقو هک ک ی
اوخ درک، ه ود ش ناتس ا ش ا ز ب !و ارف هدرک دو وم نبندرگ ار ش د ا ش و

لیخ رید ا ی نتفگ ن ود د ناتس لو ش !ی ب ” ییای م د نک اب ن مم اوخ ی ه “ش
ا س قو .ت ت

• • •

När de var nästan hemma kände Nozibele med sin
hand på halsen. Hon hade glömt sitt halsband!
”Snälla, följ med mig tillbaka!” bad hon sina vänner.
Men hennes vänner sa att det hade blivit för sent.
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ا نک و رس ار .د اهوم ش ا ی ن ز ن هس خ لبیزو فر ،ه س ت نیا گ م هک ح ب ض ه
اذگ ش ح .ت ور راص ی ار ی ک پ رد ،و ی ش ی ار ت ک ت ،ی خ ن ار ریز ت ی خ ک

یود ناخ .د مس ه ب ت ت ه ت ر ام ره م رس هچ ع پس اب ت س
• • •

Så snart hunden hade gått tog Nozibele tre
hårstrån från sitt huvud. Hon lade ett hårstrå under
sängen, ett bakom dörren och ett i inhägnaden.
Sedan sprang hon hem så fort hon kunde.
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درک و ادیپ  ار  شدنبندرگ  .تشگرب  هناخدور  هب  ییاهنت  هلبیزون  نیاربانب 
.دش مگ  یکیرات  رد  وا  یلو  .تشگرب  هناخ  هب  هلجع  اب 

• • •

Så Nozibele gick ensam tillbaka till floden. Hon
hittade halsbandet och skyndade hemåt. Men hon
gick vilse i mörkret.
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.دنک وش  تسش و  وراج و  یزپشآ ، گس  یارب  هک  دوب  روبجم  وا  زور  ره 
ات دنچ  ندید  هب  دیاب  نم  زورما  هلبیزون ، ، “ تفگ گس  زور  کی  سپس 

ار میاهزیچ  نک و  تسرد  ار  اذغ  نک ، وراج  ار  هناخ  .مورب  مناتسودزا 
” .مدرگرب هناخ  هب  هکنیا  زا  لبق  اتروشب 

• • •

Varje dag var hon tvungen att laga mat och städa
och tvätta för hunden. En dag sa hunden: ”Nozibele,
idag måste jag besöka ett par vänner. Städa huset,
laga mat och tvätta mina saker innan jag kommer
tillbaka.”
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ع لج ا اب ه آ و م.دم ا ی لک ی ب ا ه یز ید هک ک ن ار د رو ا ی م و ریس وط ش رد ل
فر ردو .دز آ ار ت مس ن ب ت ه

• • •

På avstånd såg hon att det lyste från en stuga. Hon
skyndade sig mot den och knackade på dörren.
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فگ، اوج ت ن رد ب لبیزو !ه ک ” ترم ن ب ب یار ت ار م تخ فگ“ ،م س ت پس گ س
ت ار خ فگ“ ،ت س ت ا ”گ ن .م ترم هدرک س ار ب ت گ خ اح ت ب ل م ات ه “ن

ترم .درک ت ار ب خ ن ت لبیزو پ ه !س ریگ ” مم اگ ی ز نرگو ت ک ه ترم ن ب
• • •

Sedan sa hunden: ”Bädda sängen till mig!” Nozibele
svarade: ”Jag har aldrig bäddat en säng till en hund
förut.” ”Bädda sängen, annars biter jag dig!” sa
hunden. Då bäddade Nozibele sängen.
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”؟ یهاوخ یم هچ  ، “ تفگو درک  زاب  ار  رد  گس  کی  بجعت ، لامکرد 
ییاج لابند  ندیباوخ  یاربو  ما  هدش  مگ  نم  ، “ تفگ هلبیزون 

هلبیزون سپ  مریگ ”! یم تزاگ  هنرگو  لخاد ، ایب  ، “ تفگ گس  ” .مدرگ یم
.تفر هبلک  لخاد  هب 

• • •

Till hennes förvåning öppnade en hund dörren och
sa: ”Vad vill du?” ”Jag har gått vilse och jag behöver
någonstans att sova”, sa Nozibele. ”Kom in, annars
biter jag dig!” sa hunden. Så Nozibele gick in.
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اح ات  نم  یلو  ، “ داد باوج  هلبیزون  زپب ”! اذغ  میارب  ، “ تفگ گس  دعب 
زاگ ار  وت  نم  هنرگو  نک  یزپشآ  ، “ تفگ گس  .ما ” هدرکن  یزپشآ  گس  یارب 

.درک تسرد  گس  یارب  اذغ  یرادقم  هلبیزون  نیاربانب  .مریگ ” یم
• • •

Sedan sa hunden: ”Laga mat till mig!” ”Men jag har
aldrig lagat mat till en hund förut”, svarade hon.
”Laga mat, annars biter jag dig!” sa hunden. Så
Nozibele lagade lite mat till hunden.
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